CURRICULUM VITAE
Nombre: Cristina Lozano Chico

Fecha de nacimiento: 03/09/1977

Lugar de nacimiento: Las Palmas de Gran Canaria

Domicilio: Eusebio Navarro, 64-2ºE. 35003 Las Palmas de Gran Canaria

Teléfono: 928368298

Fax: 928368298

Móvil: 617104370

Correo electrónico: cris3977@hotmail.com
DATOS ACADÉMICOS
2004/2006: Máster de Enseñanza de Español como Lengua Extranjera en la Universidad de Las Palmas de G/C.

Marzo 2004: Obtención del CAP (Curso de Aptitud Pedagógica) por la Universidad Complutense de Madrid. El CAP habilita para dar clases en Educación Secundaria.
2001-2002: Máster en Interpretación de Conferencias. Universidad de La Laguna

Diciembre 2001: Nombramiento como Intérprete Jurado de Alemán por el Ministerio de Asuntos Exteriores.

1997-2001: Licenciatura en Traducción e Interpretación. Universidad de Las Palmas de Gran Canaria. Primera Lengua Extranjera: alemán, Segunda Lengua Extranjera: inglés
.
CURSOS
2005: Curso de Protocolo
           “El marco de referencia europeo para la enseñanza, aprendizaje y evaluación de segundas lenguas”

           “Pautas para la elaboración de materiales curriculares en Secundaria”  
2001: “Methodology of Interpreting and Translation Teaching”

          “La Traducción Profesional II: La Traducción Audiovisual”

2000: “Jornadas sobre Estrategias en la Traducción Profesional”

1999: “La Importancia de la Lengua Materna en la Formación del Traductor”

          “Literatura, Interpretación y Traducción”

          “Mental Processes in Translating”

1998: “II Jornadas de Jóvenes Traductores”

EXPERIENCIA PROFESIONAL
Noviembre/ Diciembre 2005: Sustitución en el colegio Claret (Las Palmas de G/C) como profesora de Inglés y Lengua Española

Traductora e Intérprete oficial en el proyecto europeo Equal Canarias Avanza, que desarrollaba la Dirección General de Asuntos Sociales con sus socios transnacionales de la Ciudad y Comarca de Hildesheim (Alemania) (2002-2004)
Traductora e Intérprete oficial del proyecto europeo Equal Sabina, que desarrollaba el Instituto Canario de la Mujer con sus socios transnacionales del Netzwerk österreischischer Frauen- und Mädchenberatungstellen (Red austriaca de Centros de Asesoramiento para Mujeres y Chicas Jóvenes) (Austria) (2002-2004)
Intérprete externa de los Juzgados de Gran Canaria desde noviembre de 2002.
Trabajos de traducción e interpretación para diversas agencias de Gran Canaria y Tenerife

Trabajos de traducción e interpretación jurada para diversos abogados y notarios de Gran Canaria

Traducción de toda clase de documentos oficiales y no oficiales

Trabajos de interpretación para el CAAM (Centro Atlántico de Arte Moderno)

Interpretación de una entrevista para la radio.

Interpretación para el periódico Canarias 7
Traducción de documentos oficiales para asesorías y gestorías.

Interpretación en la firma de escrituras en Bancos y Cajas.

RÉGIMEN LABORAL

Desde abril del 2003 dada de alta como autónoma en la Seguridad Social

ESTANCIAS EN EL EXTRANJERO
7 años en Alemania (desde los 10 hasta los 17 años)
Estancias en Irlanda y Gran Bretaña

Prácticas de interpretación en el Parlamento Europeo y la Comisión Europea, Bruselas, durante el transcurso del Máster en Interpretación de Conferencias

HOBBIES
Música, lectura, viajar.
